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 Àa ø ÈN Èò ä ÈM ÄîÂç Çk ì Åà Èø ÀNÄé Àì íé Äá Éåè íé ÄîÈé eé Èä à Éì ,ì Åàé Äì ÀîÇb ï Æa ï Éåò Àî ÄL ï Èa Çø ø Çî Èàíé Äøet Äk Çä í Éåé Àëe á Èà  

There were no happier days for the Jews than the Fifteenth of Av and Yom Kippur. 
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And [all this] shall be as an eternal statute for you; in the seventh month, on the tenth of the month, you shall afflict yourselves, 

and you shall not do any work neither the native nor the stranger who dwells among you.�For on this day He shall effect 

atonement for you to cleanse you. Before the L-rd, you shall be cleansed from all your sins.� It is a Sabbath of rest for you, and 

you shall afflict yourselves. It is an eternal statute. 
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ìéìá äåé"ë åúøçîå íéøîåà êåøá íù ãåáë åúåëìî íìåòì ãòå ìå÷á íø:  
 

��	� �����  

)ç (ìå÷á íø  - àåäã úøéù íéëàìîä äåéáå"ë íâ ìàøùé ïéîåã íéëàìîì:  
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óåñá úåçéìñä íéøîåà æ 'íéîòô ä 'àåä ÷ìàäíé )ôå"à òîù ìàøùé âå 'íéîòô êåøá íù ãåáë 
ìî"å )íéâäðî) (òå"ì ïîéñ ñ"à (íéò÷åúå øùú"ú :äâä éå"à ïéàù òå÷úì ÷ø äòé÷ú úçà )éëãøî 

äâäå"î óåñ úåëìä é"ë øåâàå (ïëå ïéâäåð úåðéãîá åìà ïéò÷åúå øçàì øîàù ùéã÷ øçàì äìéòð 
úö÷å úåîå÷î åâäð òå÷úì íãå÷ ùéã÷:  
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)àé (æ 'íéîòô - íòèä úåìì äðéëùä äìòúîù úåìòì äìòîì äòáùî íéòé÷ø: 

)áé (ïéò÷åúå åëå ' - íòèä àåäù ïîéñ ÷åìéñì äðéëù äìòîì øîàðù äìò íé÷ìà äòåøúá   
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åìàù  åùðåò åäî àèåç äàåáðì åìàù äòø óãøú íéàèç íäì åøîà åùðåò åäî àèåç äîëçì

 ïäì øîà åùðåò åäî àèåç àåä êéøá àùãå÷ì åìàù úåîú àéä úàèåçä ùôðä ïäì äøîà
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.åì øôëúéå äáåùú åùòé åðééä é ïë ìò áéúëã úåùòì êøã íéàèçì äøåé êøãá íéàèç äøå
.äáåùú  

They asked of Wisdom: What is the sinner’s punishment? It replied, ‘Evil pursues the sinners’ (Mishlei 13:21). They asked of 

Prophecy: what is the sinner’s punishment? It replied ‘The sinning one will die’ (Yechezkel 18:4).  

They asked the Holy One blessed be He: What is the sinner’s punishment? He replied, ‘He should repent and he will be 

forgiven’. This is the meaning of the verse, ‘Therefore He guides sinners on the way’ (Tehillim 25:8) He guides sinners in the 

path of repentance. 
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ונבאר ענין התקשרות הג' בחי' נר"ן א' בחבירו. והוא יסוד ועיקר ענין התשובה. וזה כל פרי הסר החטאות מנפש 
החוטאת. ולטהרה מחלאת טומאתה. ויתבונן האדם. כמה הוא צריך להשגיח ולהתבונן על כל פרטי עניני עבודתו 

מה קדוש' וטהורה. ויראה לפשפש ולמשמש תמיד בכל מעשיו ודבוריו לבוראו ית"ש. שתהא עבודתו תמה ושלי
ומחשבותיו שהם הג' בחי' הנ"ל. אולי לא השלים עדיין חפצו ורצונו יתב' לפי שורש נשמתו. בהשגה. וכל ימיו יוסיף 

א אומץ בתורה ומצות. להשלים נפשו ורוחו ונשמתו מטוהרים כאשר נתנם. אחר שיראה בעין שכלו איך שחפץ הו
יתב' בחסדו הגדול להטיב אחריתו. ושוקד על תקנת הנפש החוטאת. שגם אם כבר נטבעה בעומק מצולת הרע. עכ"ז 

 תחזור כל דבר למקומו ומקורו בלתי ידח מנו נדח:
Hashem in His great kindness wants to bestow goodness on his people. He is so committed to perfecting the soul of the sinner 

that even when he is drowning in the deepest waters of evil, everything is nevertheless returned to its source and place 

without its being pushed away at all.  
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ה כחי לפעול במעשי השפלים שום ענין בעול' זאת תורת האדם כל איש ישראל אל יאמר בלבו ח"ו. כי מה אני ומ

אמנם יבין וידע ויקבע במחשבות לבו. שכל פרטי מעשיו ודבוריו ומחשבותיו כל עת ורגע. לא אתאבידו ח"ו. ומה 

רבו מעשיו ומאד גדלו ורמו. שכל א' עולה שפי שרשה לפעול פעולתה בגבהי מרומים בעלמות וצחצחות האורות 
ש החכם ויבן את זאת לאמיתו. לבו יחיל בקרבו בחיל ורעדה. בשומו על לבו על מעשיו העליונים. ובאמת כי האי

 .אשר לא טובים ח"ו עד היכן המה מגיעים לקלקל ולהרוס בחטא קל ח"ו. הרבה יותר ממה שהחריב נ"נ וטיטוס
Each aspect of one’s actions, one’s speech and one’s thoughts, from every single moment is never lost, chas ve shalom. And 

how powerful are our actions, how very substantial and lofty, as each one according to its nature creates an impact on the 

higher realms, on the worlds of bright radiance.   
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ùøããë á ãçàå é"äá ãçà ä"á÷ä àøáù úåîìåò éðù åìà éàòìéà 'ø øá äãåäé 'ø éðéàå ã"åé

 àåäùë é"äá àáä íìåòäå ã"åéá äæä íìåòä íà é"äá äæä íìåòäå ã"åéá àáä íìåòä íà òãåé
 øîåà éåä] íàøá é"äá àìà íàøáäá éø÷ú ìà íàøáäá õøàäå íéîùä úåãìåú äìà øîåà

äíìåò  äøãñëàì äîåãù éðôî é"äá äæä íìåòä àøáð äî éðôîå [ã"åéá àáä íìåòäå é"äá äæä
 àì êäá ìééòéìå äéì éìééòî äáåùúá øãä éàã äéòøë àéìú è"îå àöé úàöì äöåøä ìëù

 àúìéî àòééúñî 

Why was this world created with the letter  ä ? Because the  ä resembles a pavilion [it is open at the bottom] in order that 

anyone who wants to leave can leave. And what is the reason that the left leg is suspended? [a space is left between left 

between the left leg and the roof] so that if he returns in Teshuva they can bring him back [through the upper opening]. But let 

the, bring him back through the same lower opening [which he used to leave]?! This will not happen … If one comes to purify 

himself, he is given assistance [from Above]. But if one comes to defile himself, an opening is provided for him.   
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אל תאמר שאין תשובה אלא מעבירות שיש בהן מעשה כגון זנות וגזל וגניבה אלא כשם שצריך אדם לשוב מאלו כך 
הוא צריך לחפש בדעות רעות שיש לו ולשוב מן הכעס ומן האיבה ומן הקנאה ומן ההתול ומרדיפת הממון והכבוד 

לות וכיוצא בהן מן הכל צריך לחזור בתשובה ואלו העונות קשים מאותן שיש בהן מעשה שבזמן ומרדיפת המאכ
  שאדם נשקע באלו קשה הוא לפרוש מהם וכן הוא אומר יעזוב רשע וגו':

A person should not think that repentance is only necessary for those sins that involve deed such as promiscuity, robbery, or 

theft. Rather, just as a person is obligated to repent from these, similarly, he must search after the evil character traits he has. 

He must repent from anger, hatred, envy, frivolity, the pursuit of money and honor, the pursuit of gluttony, and the like. He 

must repent for all [of the above]. 

These sins are more difficult than those that involve deed. If a person is attached to these, it is more difficult for him to 

separate himself. In this context, [Isaiah 55:7] exhorts: "May the wicked abandon his path and the crooked man, his designs." 
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 Âò ø Åá Éåò Èä Àå .ã Èç Æà èé Äì À÷ Çø Àô Éåì äÆð Éå÷ ,ú Çç Çà äÈå Äö Äî ä ÆN Éåò Èä ,ø Åî Éåà á É÷ÂòÇé ï Æa øÆæ Æòé Äì Áà é Äa Çø ,ú Çç Çà ä Èø Åá

 Éåé é Äa Çø .úeð Èò Àø Ët Çä éÅð Àô Äa ñé Äø Àú Äk ,íé Äá Éåè íé ÄNÂò Çîe ä ÈáeL Àz .ã Èç Æà ø Éåâé Åh Ç÷ Éåì äÆð Éå÷ Çä ïÈð Èçø Èì Àc Àð Çq ,ø Åî Éåà 
ïé Åà ,íÄé Çî ÈL í ÅL Àì dÈðé Åà ÆLÀå .íÅi Ç÷ Àú Ää Àì d Èô Éåñ ,íÄé Çî ÈL í ÅL Àì àé Ää ÆL äÈi ÄñÅð Àk ì Èk :íÅi Ç÷ Àú Ää Àì ä Èô Éåñ  

Rabbi Eliezer the son of Yaakov would say: He who fulfills one mitzvah, acquires for himself one angel-advocate; he who 

commits one transgression, acquires against himself one angel-accuser. Repentance and good deeds are as a shield against 

retribution. 
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 Çç ì Èk Äî ,äÆf Çä í Èì Éåò Èa íé Äá Éåè íé ÄNÂò Çîe ä ÈáeL Àú Äa ú Çç Çà ä Èò ÈL ä ÈôÈé ,ø Åî Éåà äÈé Èä àeä Éåò Çä éÅiä ÈôÈé Àå .à Èa Çä í Èì 

:äÆf Çä í Èì Éåò Èä éÅi Çç ì Èk Äî ,à Èa Çä í Èì Éåò Èa Ççeø ú Çø Éå÷ ì ÆL ú Çç Çà ä Èò ÈL  
He would also say: A single moment of repentance and good deeds in this world is greater than all of the World to Come. And a 

single moment of bliss in the World to Come is greater than all of the present world 
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 èòåáå äðåùå àøå÷ íãà àäé àìù íéáåè íéùòîå äáåùú äîëç úéìëú àáøã äéîåôá àìâøî
îáå äîëçá åðîî ìåãâ àåäù éîáå åáøáå åîàáå åéáàá ìëù 'ä úàøé äîëç úéùàø øîàðù ïéð

 ìëå äîùì àìù íéùåòì àìå äîùì íéùåòì íäéùåòì àìà øîàð àì íéùåòì íäéùåò ìëì áåè
äùåòä àøáð àìù åì çåð äîùì àìù  

A favourite saying of Raba was: The goal of wisdom is repentance and good deeds, so that a man should not study Torah and 

Mishnah and then despise his father and mother and teacher and his superior in wisdom and rank, as it says, The fear of the 

Lord is the beginning of wisdom, a good understanding have all they that do thereafter. It does not say, ‘that do’, but ‘that do 

thereafter', which implies, that do them for their own sake and not for other motives. If one does them for other motives, it 

were better that he had not been created. 
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שתחשב עקירת הרצון כעקירת המעשה, דהיינו, שבהיות השב מכיר את חטאו ומודה בו ומתבונן על רעתו ושב 
ומתחרט עליו חרטה גמורה דמעיקרא כחרטת הנדר ממש שהוא מתנחם לגמרי והיה חפץ ומשתוקק שמעולם לא היה 

הנה עקירת הדבר ומצטער בלבו צער חזק על שכבר נעשה הדבר ועוזב אותו להבא ובורח ממנו,  נעשה הדבר ההוא
. והוא מה שאמר הכתוב (ישעיה ו): וסר עונך וחטאתך תכפר, שהעון מרצונו, יחשב לו כעקירת הנדר ומתכפר לו

 סר ממש מהמציאות ונעקר במה שעכשיו מצטער ומתנחם על מה שהיה למפרע:
That is, when he who is repenting recognizes his sin, and admits it, and reflects upon his evil, and repents, and wishes that the 

sin had never been committed, as he would wish that a certain vow had never been made, in which case there is complete 

regret, and he desires and yearns that the deed had never been done, and suffers great anguish in his heart because of its 

already having been done, and departs from it for the future, and flees from it then the uprooting of the act from his will is 

accredited to him as the uprooting of a vow, and he gains atonement. As Scripture states (Isaiah 6:7), "Your wrong will depart, 

and your sin will be forgiven." The wrong actually departs from existence and is uprooted because of his suffering for and 

regretting now what had taken place in the past.  

 



                                                                                                                           4 

 

� �
	�������   
��������- �
 �������� � �� ��� �/�#��� ���� �
 �� �0�� �&,�% 

All ways of man are pure in his eyes, but Hashem counts the spirits. 
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זכים וישרים כל דרכי האדם נמשכים אחר הרצון הראשון וכמו שעולה על רוחו ברצון הראשון הס   :כל דרכי איש

בעיניו אך תוכן רוחות ה׳ והוא יודע אם לא היה ברוחו רמיה כלומר ברצון הראשון אם לא היה שוס פניה כלל והוא 

 זך וישר
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 íéáëåë úãåáòì áà ãìåé äøöì çà áéúëã íéîùì çà íéáëåë úãåáòì áà íéîùì çà áàçà

íéðá ìò áà íçøë áéúëã 
Achav denotes that he was an ach [a brother] to Heaven, and an av [a father] to idolatry. An ach to Heaven, as it is written, a 

brother [ach] is born for trouble, ’and av [father] to idolatry, as it is written, As a father loves his children 
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 רצונו לב בדרך שובב מוליכו דמיונו

His illusion brings him to a wild path, in the way that his heart desires 
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יך ונאמר ולא שבתם עדי נאם ה' ונאמר קשכינה שנאמר שובה ישראל עד ה' אלגדולה תשובה שמקרבת את האדם ל

אם תשוב ישראל נאם ה' אלי תשוב כלומר אם תחזור בתשובה בי תדבק התשובה מקרבת את הרחוקים אמש היה 

מד קרוב וידיד וכן אתה מוצא שבלשון שהקב"ה זה שנאוי לפני המקום משוקץ ומרוחק ותועבה והיום הוא אהוב ונח
מרחיק החוטאים בה מקרב את השבים בין יחיד בין רבים שנאמר והיה במקום אשר יאמר להם לא עמי אתם יאמר 
להם בני אל חי ונאמר ביכניהו ברשעתו כתוב את האיש הזה ערירי גבר לא יצלח בימיו אם יהיה כניהו בן יהויקים 

ד ימיני וגו' וכיון ששב בגלותו נאמר בזרובבל בנו ביום ההוא נאם ה' צבאות אקחך זרובבל בן חותם על י ודהמלך יה
 שאלתיאל עבדי נאם ה' ושמתיך כחותם:

Teshuvah is great for it draws a man close to the Shechinah as [Hoshea 14:2] states: "Return, O Israel, to G-d, your Lord;" [Amos 

4:6] states: "`You have not returned to Me,' declares G-d;" and [Jeremiah 4:1] states: "`If, you will return, 0 Israel,' declares G-d, 

`You will return to Me.'" Implied is that if you will return in Teshuvah, you will cling to Me. 

Teshuvah brings near those who were far removed. Previously, this person was hated by G-d, disgusting, far removed, and 

abominable. Now, he is beloved and desirable, close, and dear. 

Similarly, we find G-d employs the same expression with which He separates [Himself] from the sinners to draw close those 

who repent. [Hoshea 2:1] states: "Instead of saying to you: `You are not My nation,' He will tell you: `You are the children of the 

living G-d.'” 

[Also, Jeremiah] speaks of Yecheniah while he was wicked [with the expression (22:30)]: "Write down this man as childless, a 

man who shall never prosper in his days," and [22:24]: "Would Cheniah, the son of Yehoyakim, king of Judah, be the signet ring 

on My right hand, I would tear him off." However, after he repented when in exile, [Chaggai 2:23] said concerning Zerubavel, 

his son: "'On that day,' declares the G-d of Hosts, `I will take you, Zerubavel, the son of Shaltiel, My servant,' declares G-d, `and I 

will place you as a signet ring.'" 
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י ישראל שנאמר עונותיכם היו מבדילים ביניכם לבין קהתשובה אמש היה זה מובדל מה' אל כמה מעולה מעלת

ה וגו' ועושה מצות וטורפין אותן בפניו שנאמר מי בקש זאת מידכם אלהיכם צועק ואינו נענה שנאמר כי תרבו תפל

יכם צועק ונענה קאמר ואתם הדבקים בה' אלבשכינה שנהוא מודבק  יוםרמוס חצרי מי גם בכם ויסגר דלתים וגו' וה
 ים אתקבנחת ושמחה שנאמר כי כבר רצה האלמיד שנאמר והיה טרם יקראו ואני אענה ועושה מצות ומקבלין אותן 

  מעשיך ולא עוד אלא שמתאוים להם שנאמר וערבה לה' מנחת יהודה וירושלם כימי עולם וכשנים קדמוניות:
How exalted is the level of Teshuvah! Previously, the [transgressor] was separate from G-d, the Lord of Israel, as [Isaiah 59:2] 

states: "Your sins separate between you and your G-d." He would call out [to G-d] without being answered as [Isaiah 1:15] 

states: "Even if you pray many times, I will not hear." 

He would fulfill mitzvot, only to have them crushed before him as [Isaiah 1:12] states: "Who asked this from you, to trample in 

My courts," and [Malachi 1:10] states: "`O were there one among you who would shut the doors that you might not kindle fire 

on My altar for no reason! I have no pleasure in you,' says the G-d of Hosts, `nor will I accept an offering from your hand.'” 

Now, he is clinging to the Shechinah as [Deuteronomy 4:4] states: "And you who cling to G-d, your Lord." He calls out [to G-d] 

and is answered immediately as [Isaiah 65:24] states: "Before, you will call out, I will answer." He fulfills mitzvot and they are 

accepted with pleasure and joy as [Ecclesiastes 9:7] states, "G-d has already accepted your works," and [Malachi 3:4] states: 

"Then, shall the offering of Judah and Jerusalem be pleasing to G-d as in days of old and as in the former years." 
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